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Voici un corrigé-type pour les quatre formes soulignées du sujet n°3.
underground dubbing studio
Ce GN est composé d’un substantif au singulier, studio, et de deux adjectifs. L’adjectif underground est le produit d’une composition (under + ground) ou d’une conversion d’expression (under the ground → underground). L’adjectif dubbing est une conversion à partir du participe présent, lui-même dérivé par suffixation du verbe dub. Ce verbe est lui-même dérivé par troncation et modification morphologique de l’adjectif double.
Le substantif studio est un emprunt (latin? italien?).
Traduction : un studio de doublage souterrain
proof-read
Cette forme est un verbe conjugué au passé (verbe irrégulier : read [i] → read [e]), et le produit d’une composition à partir du substantif proof (ici, au sens typographique d’“épreuves”) et du verbe read. Le sens littéral est donc « lire les épreuves ».
This article needs proof-reading : cet article nécessite une relecture sur épreuves.
Ici : the script which I proof-read : le script dont j’ai assuré la relecture / dont j’ai corrigé les épreuves
prefixed
Il s’agit du verbe prefix au participe passé. Il est dérivé par préfixation du verbe fix. Traduction : les répliques sont précédées du nom du personnage
a time readout
Ce GN est constitué du substantif time employé comme adjectif (conversion, adjectivation) et du substantif readout, qui est le produit d’une conversion à partir du verbe à particule read out (lire en entier ; lire à haute voix) 
Traduction : une zone de minutage / un minuteur ?
Rerecord
Ce verbe est dérivé par préfixation du verbe record, ici au sens technique d’“enregistrer”. Traduction : réenregistrer 
separate digital tracks
Ce GN est composé du substantif track au pluriel, et des adjectifs digital et separate. L’adjectif digital est dérivé par suffixation du substantif digit (chiffre). Le substantif track est ici métaphorisé : son sens originel (chemin, sentier) débouche ici sur un sens technique, traduisible d’ailleurs avec une même métaphore : des pistes numériques distinctes.
